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EXCHANGE 0F NOTES <Octaber 5 aznd 8, 1959) BETWEEN CANADA AND VENEZUELA
CONCEBKING VISA REQUIBEMENTS FOR NON-IMMGRANT TRAVELLEES
0F THE TWO COUNTPIES

The Minister of Externat Relations of Venezuela to the Prime Mînister and
Acting Secretarij of State for Externat Affaira

EMBAJADA DE VENEZUELA
CANADA

OTTAWA, 5 de octubre de 1959.
No. V2-789
Excelencia,

Tengo el honor de referirme a las negociaciones entre los representantes
del Ministerio de ReainsExteriores de Venezuela y los de la» Enmbajada de
Canadâ en Caracas, referente a las modificaciones de los requerimientos para la
entrada temporal de los ciudadanos Venezolanos y Caniadienses respectivamente,
y proponer que un arreglo entre la Eepublica de Vezul y el Gobierno del
Canadâ, sea ccgncluido en los siguientes terminos:-

Priinero.-Los fuancionarios canadienses encargados de la expedicion de
visas otorgaran visto bueno exento de impuestos, valide para multiples entradas
durante< el termine de un afio o podran pemtrla entrada exnade impuestos
smn el e orgamiento de la visa consuilar a los cludadanos venezolanos que viajen

Segundo.-Los funcioriarios venezolanos encargados de la expedicion de
visas otorgaran visto bueno valido para multiples entradas durante el termino
de un aflo a los ciudadanos canadienses. Los impuestos correspondientes a
estas visas seran reduýcidos a diez bolivares.

Tercero.-Las visas concedidas de acuerdo con los numeros primero y
segundo seran otorgadas solamente cuando los titulares esten en posesi6n de
pasaportes vaidos por el periodo de la visa, y que no tengan la intencion de
establecer residencia en los respectivos paises.

Cuarto.-El perlodo de tiempo de las visas se reflere unicamente ai termino
dentro del cual el portador del pasaporte puede efectuar entradas a los
respectives palses y no a duracion de la permanencia, la cual sera detemnd
por las autoiae competentes Canadienses e Venezolanas, segun el caso.

Quinto.-Los funclenarios Venezolan>s encargados de la expedicion de
visas, concederan gratuitamente carta de turismo a los ciudadanos Canadienseg
que viajen a Venezuela con fines recreativos por un periodo no niayor d

le los
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Si las clausulas arriba espeçificadas son aceptadas por el Gobierno del
Canadâ, me permito sugerirle que esta Nota y la respuesta de Su Excelencia,
constituya un arreglo entre nuestros dos Gobiernos que entrarâ en vîgencia
Èl dia 10 de noviembre de 1959, y que podrà ser terminado mediante aviso de
mualquiera de las pats dad1o con tres meses de anticipaciôn.

Hago propicia esta 'oportunidad para relterar a Vuestra Excelencia las
ýeguridades de mi mâs alta y distinguida consideraciôn.

IGNACIO LUIS ARCAYA,
Mini stro de Relacîones Exteriores.

[LA/FB/ap

Su Eclencia
È Rigt Hoorabe John G. Diefenbak~er,
Prime Miistro y Encargado del Ministerio de Relaçiones Ecteriores,
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(Translation)

I

The Minister of External Relations of Venezuela to the~ Prime Minister and
Acting Secretarij of State for External Affai.rs

EMBASSY 0F VENEZUELA
CANADA

OTTAWA, October 5, 1959.
Exoellency,

I have the honour to refer to discussions between officiais of the Departmn
of External Relations of Venezuela and of the Embassy of Canada in~ Caraca:
with respect to the modificationi of regufremnents for the temnorary entry o
Venezuelan and Canadian citizens respectively, and to suggest aniarnee
between the Republic of Venezuela and the Government of Canada in thý
following ternis:

(See Canadian Note of October 8, 1959).
If the above provisions are accepted by the Governmnent of Canada,

would suggest that this Note and Your Excellency's reply thereto constitute ai
arrangement between our two Governments which will coie into force on thi
first day of November, 1959, and may be termînated upon three xuonths' priol
notification by either party.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Exoellency thi
assurances of nmy highest and most distinguished consideration.

IGNACIO LUIS AIRCAYA,
Minister of Externat Relations.

The Right Honourable John G. Diefenbaker,
Prime Minister and Acting Secretary of State for External Affairs.

II

The Prime Minister and Acting Secretart, of Statq for Extern<it A.ffairs to tff
Minister of Extern&l Relations o#f Venezula

THEu SECRETARY OF STATE FOR EXTERNAL AFFAIRS
CANADA

OTTAWA, October 8, 1959.
Emcellency,

I have the honour to acknowledge the receipt of Your Excefleney's Note a~
October 5, 1959, proposing an Agreement between the Government of tho
Republie of Venezuela and the CGovernment of Canada for the mdfcto -
theê rqie nt. for teniporary entry to Venezuela and Cand in the olwn
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(Traduction)

CHANGE DE NOTES (les 5 et 8 octobre 1959) ENTRE LE CANADA ET LA
RÉPUBLIQUE DU VENEZUELA CONSTITUANT UN ACCORD SUR LES CONDI-
TIONS À REMPLIR PAR LES VOYAGEURS NON IMMIGRANTS DES DEUX
PAYS POUR L'OBTENTION DE VISAS

I

Le Ministre des Relations extérieures du Venezuela au Premier Ministre et
Secrétaire d'État par intérim aux Affaires extérieures

AMBASSADE DU VENEZUELA
CANADA

OTTAWA, le 5 octobre 1959.
[onsieur le Premier Ministre,

J'ai l'honneur de me référer aux entretiens qui ont eu lieu entre repré-
antants du Ministère des Relations extérieures du Venezuela et de l'Ambassade
u Canada à Caracas au sujet d'une modification des conditions applicables à

du Canada du 8 octobre 1959)
icèdent agréent au Gouvernement canadien, je me
présente Note et la réponse de Votre Excellence
iuvernements un accord qui entrera en vigueur le
59 et pourra être dénoncé par l'une ou l'autre des
nois.
our réitérer à Votre Excellence les assurances de
at très distinguée.

IGNACIO LUIS ARCAYA,
Ministre des Relations extérieures.

a cons

ès honorable John G. Diefenbaker,
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3. Visas are to be granted under paragraphs 1. and 2. only when the
applicants are in possession of passports valid for the period of their visas
anid provided that the applicants have no intention of esablisig per'ma-
nent reiec in. the respective countries.

4. The one-year period of validity of the. visas mentioned in paragraphs
1. and 2. refers only to the period durlng whieh the bearers nlay make al
the entries they may wish at Venezuelan or Canadian ports of entry and
not to the duration of stay which may be authorized by the appropriate
Veniezuelgf or Canadian Immigration Authorities at the time of entry.

5. Venezuelan vlsa-issuing officers or authorized agents will grant
Tourist Cards, free of chiarge, to Canadian citizens travelling to Venezuela
for recreation purposes for a period of not more than six months.

6. It is understood that Venezuelan citizens travelling to Canada and
Canadian citizens travelling to Venezuel~a will be suliect tç> the aw

and4 regulaions wh~ich govern the admiission and the duration of stay of

The above proposals are acceptable to the Governnient of Canada and 1
confirm that Your Excellenvy's Note and this reply constitute an~ Agreemient
between our two Governments whieh shail enter into force on Novetnbet' 1,
1959, and whieh may be termlnated by either partyr by notice given to the
other three months in advance of the date of such tterminatieiL

JOHtN DIEFENBAKER,

His Pxelec Dr gacoLi Arcaya,
Minste o Ex n l laios of Venezuela.
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2. Les agents vénézuéliens préposés aux visas pourront délivrer des
visas valables pendant un an pour plusieurs entrées aux citoyens canadiens,
à raison de droits réduits s'établissant à 10 bolivars.

3. Les visas ne doivent être délivrés en vertu des premier et deuxième
paragraphes ci-dessus que si les requérants sont en possession de passeports
valables pour la durée de leurs visas et pourvu qu'ils n'aient pas l'intention
de s'établir en permanence dans le pays de l'autre partie.

4. L'année de validité des visas dont il est question aux premier et
deuxième paragraphes ci-dessus n'a trait qu'à la période de temps pendant
laquelle les titulaires peuvent être admis autant de fois qu'ils le désirent
aux ports d'entrée du Venezuela et du Canada et non pas à la durée du
séjour que les autorités compétentes de l'immigration au Venezuela ou au
Canada peuvent autoriser au moment de l'entrée.

5. Les agents vénézuéliens préposés aux visas ou les autres agents
autorisés délivreront gratuitement des cartes de touriste aux Canadiens
qui se rendent au Venezuela pour y passer des vacances de six mois au plus.

6. Il est entendu que les citoyens vénézuéliens ou canadiens entrant
au Canada ou au Venezuela, selon le cas, sont tenus d'observer les lois et
règlements concernant l'admission et la durée du séjour des étrangers.

Les propositions qui précèdent sont acceptables pour le Gouvernement du
'anada et j'ai l'honneur de confirmer que la Note de Votre Excellence et la
résente réponse constitueront entre nos deux Gouvernements un accord qui
ntrera en vigueur le ler novembre 1959 et auquel l'une ou l'autre Partie pourra
nettre fin par un préavis de dénonciation de trois mois.

Agréez, Monsieur le Ministre, les assurances de ma très haute considération.

Le Premier Ministre et
Secrétaire d'État par intérim

aux Affaires extérieures,
JOHN DIEFENBAKER.
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